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ABSTRACT: The paper tries to shed light on some specific problems and challenges in the work of the professional
editors of academic texts from the perspective of university students who are trained to be professional translators and editors.
Through our work experience as editors for an academic journal and professional investigation of specific examples of incorrect
translations we excerpted some samples and asked students to proofread, comment and suggest solutions to instances of
erroneous pieces of English or incorrect translation approaches that were found in academic texts submitted for publication to
academic journals. The basic aim is to check the extent to which students are prepared to cope with such problems adequately
in their future practice. The basic results reveal that most of the students successfully deal with grammatical inaccuracies, but
the instances of ambiguous and vague expression, titles of literary works and names of religious entities present a serious
challenge. We provide our explanation and suggest solutions to the problems and patterns discussed in the article. The results
of the study can be used to provide some suggestions for special training classes and teaching practices aimed at philology
students who will work as translators, interpreters and editors, and as motivation for future studies in the field of proofreading
and editing academic texts and texts for specific purposes.
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YBoa

JIMHAMHYHOTO MEXAYKYJITypHO OOIyBaHE BBHB BCAKa cdepa Ha HAIMIETO CHBpPEMHE €
HEPa3pUBHO CBBP3aHO C BIAJCCHE HA UYXKIU €3ULHU, a U3BBPIIBAHETO HA JNEWHOCTH KAaTO NPEBOJ U
penaKkTHpaHe W3WCKBA TSICHA CHEIUAM3UPAHOCT U MpodeCHoHaIn3bM. KpaTko ThpceHEe B MHTEPHET
MIPOCTPAHCTBOTO HA TE€3W KIIIOYOBH AYMH, KaKTO M Ha (pazara ,,peJakTHpaHe HAa HAYIHU TEKCTOBE™,
pa3KpuBa aKTyalHOCTTa Ha TNpoOiemarmkara. Pemuia caiiToBe mpeiarar NpPEBOJAYECKH U
PENAKTOPCKH yCIIYTHY, a IIapaMeTpUTe UM BKIIFOYBAT HE CAMO 1I€Ha, CKOPOCT M BPEME 3a U3BBPIIBAHE,
HO M TEOPETHYHH M MTPAKTHYECKH 00OCHOBAHM OOSICHEHHS Ha €CTECTBOTO Ha IIPEBOIA U PeIaKIusITa Ha
TEKCT, JOBEPMETO KbM IIPEBOJaYa U PEaKTOpa, JIOSIHOCTTa MM KbM KiMeHTa U T.H.? HacrosmiaTa
cratug ce (pokycwpa BBPXY €IUH KOHKPETCH NpOOJIeM — PEeIaKTHPAaHETO HAa HAYYHU TEKCTOBE W
creru(pUUHUTE TPEIU3BUKATEIICTBA HA TO3M BMJ padoTa, pasrjelaH Ipe3 Npu3Mara Ha CTYIECHTH
¢unono3n, KouTOo ca W OBACIM CHEIWATUCTH B aHamu3upanata obnact. Cuurame TOBa 3a

1 https://drugi.dokumentite.com/art/teorig-i-praktika-na-redaktiraneto-v-knigoizdavaneto-1/82302/p4
2 https://redaktorskiuslugi.wordpress.com/category/html
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M3KTIOYUTEIIHO BaXKHA peajHaTa TpeleHKa 3a TIXHaTa IOATOTOBKA, YMEHHUS W KOMITCTEHTHOCT.
CryneHTHuTe, y4acTBalld B TOBa M3CIEABAHE, Ca YacT OT €KWIa Ha MPOeKT ,,lloaxoan u TeXHUKH Mpu
CUMYJITAaHCH U KOHCEKYTHBEH MPEBOJI HA CICIUAIM3UPAHA TEKCTOBE OT/HA aHIJIMHCKUA U OBJITapCKU
€3MK U BUJOBETE TPEIIKU, JOIMYCKaHU B MPEBOJAYECKuUs Mpoiec’, npoBeaeH npe3 2021 roauna Kbm
Karenpara mo repmanmctika M pomannctuka BBB Dunonmormueckus ¢akynrer na HOrozamamuus
yauBepcutet, biaroesrpag. Beudku Te ce o0y4yaBaT mpoQecHOHAHO 3a MPEBOJaYd U PEAAKTOPH B
CJICTHUTE CICIUATHOCTH: ,,AHIIINlCKa utonorus™, ,, [IpuiokHa TMHIBUCTHKA U ,, AHTJIMICKH €3UK —
MPEBOJ U KOMYHUKALIUU .

MoTtuBanus

Paborara HM KaTO peNaKTOPU HU M3MPaBs YSCTO MPEi HIKOM MPEAU3BUKATEICTBA, CBHP3aHU
OCHOBHO C MIPEBE/ICHN Ha aKaJIeMHYEH aHTIIUHCKA €3UK CTaTHH U pe3foMeTa KbM TAX. PaboTtaTta HE KaTto
MIPEIoIaBaTelId HU TOATHUKHA J1a CHCTEeMAaTH3WpaMe OCHOBHHTE BHIOBE IPEIM3BUKATEIICTBA M Ja TH
BKJIIOYMM B YacOBETE€ HHU IO PEAaKTUpaHE M aKaJIeMUYHO NMUCAaHE Ha aHTiuicku e3uk. llenta Ha
HACTOSIIIOTO M3CJIE/BaHE € Jia pasriielaMe TeMaTa Bb3 OCHOBA HAa CTYACHTCKOTO MHEHHE OTHOCHO
KOHKPETHH HETOYHOCTH WM CTPATeTHH 3a PEJaKTHUPaHETO WM. ToBa OM XBBPIMIO CBETIMHA BBPXY
TPYAHOCTHUTE 32 CTYJSHTHTE NMPHU pPelaKTHpPaHE Ha MPEeBOJla Ha HAay4eH TEKCT, OM HU MOMOTHAJO Ja
OIPEICIUM JJOKOJIKO YCIICUTHO ca peali3upaHy YacoBETe MO TUCHUILTUHUTE [Ipe6od u pedaxmupare 1
Axademuuno nucare, a Ta3u OLIEHKA MOXKE J1a TOMOTHE 32 M0-aeKBATHOTO CTPYKTypHUpaHe Ha ydeOHUTE
MPOrpaMu ¥ OOYYIEHUETO Ha CIIEIUAINCTH B ChOTBETHUTE OaKaJaBbPCKH MPOTPAMH.

3agaunTe, KOUTO CH IIOCTaBUXME, Ca.

1. na ce mpoBepHW Jaiu M 0 KakBa CTENEeH 0OydaBamuTe ce 3a Mpo(ecnoHaTH! MPEeBOIaYH ca
Pa3BUIIM yceTa CH 32 HETOYHOCT IPY NPEBOa Ha TaKbB THUI TEKCT;

2. Ja ce MPOBEpHM YMECHHUETO MM Ja ONpENeNAT THIAa Tpellka ¢ MpaBWIHATAa JMHTBHCTHYHA
TEPMHUHOJIOTUS: CUHMAKMUYHA, SPAMAMUYECKd, CMUIUCMUYecKd U JIp.,

3. 1a ce mpoBepM YMEHHETO UM Ja KOPHIHpaT ONHCAaHWTE HETOYHOCTH M Ja O0OOCHOBAT
KOPEKLIUUTE CH;

4. na ce yCTaHOBHM KbJE CTYISHTHUTE W3MHUTBAT HAW-TOJIEMH TPYIHOCTH NPH peNaKTHpaHEe Ha
NpeBeJICH aKaJJeMUYEeH TEKCT;

5. Ja ce mpeaniokar HaCOKH 3a ObJeNN MPOMEHH B 0OYYEHHETO UM Bb3 OCHOBA HA MOJyYCHUTE
pesynTaru.

Kpatbk 1uteparypen nperen

Temute 3a ch3aBaHEe HA TEKCTOBE 3a CHeNU(UYHU T U BIIAJICCHETO Ha YYXK/IU €3UIH Beue
JEeCeTWIeTHsI ca BOJEIM cpel npodecuoHanucture. B EBpomeiickus cbio3 MyNTHIMHTBU3MBT €
OCHOBeH npuHIMN 3a uHTerparus ([eopruesa, 2019), a B CBETOBEH IJIaH aHIIMICKHUAT €3MK OT/IaBHA €
lingua franca. /Taec ce HabIr0/1aBa CKOK B MyOJIMKYBAHETO HA HAYYHHM TEKCTOBE KaTO OTIETHH TPY/I0BE
WM KaTo CTaTUH U CTYJIUH B HAy4YHH H3aaHus. EJHO OT M3UCKBaHUATA B aKaJCMUYHHUTE M3IAHUS € 14
ce TpeJcTaBs pe3loMe Ha Tpy/Ja Ha aHTJIMHCKH e3WK. ToBa Hajara Wid BIIaJICCHETO Ha TO3H €3HK HIIH
MPEeBOJI Ha TEKCTa OT CHENHAIUCT, KOETO HEMHHYEMO € OOBBP3aHO ChC CHOTBETHATa PEIAKTOPCKa
Hameca. [Ipu HampaBeHUs Tiperiie]] Ha MyOIMKaIMUTe, TIOCBETEHH Ha PEaKTUPAaHETO HA aKaJeMUYHU
TEKCTOBE, MOKE Jla Cce Kake, 4e Ce o4yepraxa TPH OCHOBHH MOJIeTa Ha MpoOiieMaTHKa, HHTEpeC M
u3clieBaHus: paboTa ChC CTYJCHTH U TAXHOTO O0OYYEHHE HE CaMo Ja Ch3/IaBaT akaJIeMHYHU TEKCTOBE,
HO M J1a MOTarT Jia pelaKTUpaT TaKKMBa U J1a ce camopenaktupar (Madraso, 1993; Golding, 2017; Zaman,
2018; Conrad, 2019; Alowayid, 2020; Harwood, 2018), xato TpsOBa aa oTOenexum Qakta, ue
M3CIIeIBAaHMATA B TOBA I0JIE Ca IOCBETEHHU KAKTO Ha CTY/CHTH HOCUTENIN Ha €3UKa, TaKa U Ha CTY/ICHTH,
3a KOUTO aHTJIMHACKHAT € Yy e3uK. [Ipi mbpBHUTE Ce FOBOPH 3a Pa3BUTHE HA YMEHHS 32 KPUTHYHO
YeTeHe ¢ IeJ1 OTKPUBaHE Ha MPAaBOIKMCHU, MyHKTYaIMOHHH U CTHIHCTHYecKH rpemku (Madraso, 1993;
Golding, 2017; Conrad, 2019). Manpa3o nocousa, 4e IIOM CTYACHTUTE CE HaydaT Jla MPaKTUKyBaT
CTpaTervy 3a pellakTHpaHe, Te 3alo4YBaT Jia Cce YYBCTBAT I0-YBEPEHU B YMEHHSATA CH JIa OTKPUBAT
TPEIIKH, Ja MPOAYIHPAT KaYeCTBEHH TEKCTOBE, C KOUTO Jla CE TOPJAEAT M Ype3 KOUTO Ja M3pa3sBaT
uzente cu JiecHo u epextuBHo (Madraso, 1993, p. 45). I'onauHr chBETBa CTYICHTHTE KaK Ja HAIUIIAT
OakalaBbpPCKH M MAaTUCTBPCKH TE3H Taka, 4e Jia Ch3Aajar J00po BICYATICHUE Y TE3H, KOUTO TH YeTar,
a KoHupan mpencraBs u jgebarupa e€jHa HOBa TEHACHIMS M TEPCIEKTHBA B PEIAKTHPAHETO W
MPOBEPSBAaHETO Ha aKaJICMUYHU TEKCTOBE Ha aHIIIMICKU e3uK. Criopen Hest ¢ ObpP30TO HABIM3aHETO Ha
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penakTopckuTe yCIyrn upe3 LHTepHeT ce mosBABa HOBa 3arpMXKEHOCT Cpell aHIVIOE3UYHUTE
YHHMBEPCUTETCKH NIPENOAaBaTeI OTHOCHO IIOJI3BAaHETO HA TAKKBA YCIYTH OT CTPaHa Ha CTYICHTHUTE NIPH
CH31aBaHETO Ha aKaJeMHYHU TEKCTOBE. Ts JOpH TOBOPH 3a ,,MOpaHa IaHWuKa* 1 mpo0IeMu, CBbp3aHu
C eTHKaTa M akajeMu4yHus nHTerputer. Crnopen Hes ne0aThT 3a peJakTHPAHETO HA aKaJeMUYeH TeKCT
1 HETrOBOTO NPOBEPSIBAHE € CIOKEH M Pa3sKpuBa HAlPEeKCHHE MEXAY CTYICHTH, NIPENoJaBaTeld U
agmuuauctparopu (Conrad, 2019, p. 173). B cBoe um3cnenBane Xapyya mpeicTaBs I0Ka3aTelCTBa,
0a3upaHy Ha KOJMYECTBEH M KaueCTBEH aHaJM3, Y€ HaMecaTa Ha PelakTOPUTE B €AWH U ChII TEKCT
Bapupa B LIMPOKM TPAaHULU — OT KOPUIHMpaHE Ha CBHABPKAHWETO U CTPYKTypaTa A0 HEOXOTHO
(oxycupaHe BbpXy €3MKa Ha TEKCTa U JOPHU A0 JIMICA HA KOPUTHUPAHE HA TPEIIKH U BHBEXKIAHE Ha
TPelIKK B PEJAKTHpaHUs TEKCT OT camus peJakTop. 3a Xapyyn mogoOHa cuTyauus € 0coOeHO
TPEBOXKHA, 0OCOOEHO 3a YHUBEPCUTETHUTE, KOMTO UCKAT Aa (POpMyIHpaT CBOS IIOJINTHKA HAa pelaKTHpaHe
Ha akageMuunu Tekcrose (Harwood, 2018). O6psbiia ce BHIMaHKE Ha TIPOOIEMUTE Ha MEKIMHHUS €3UK
W MPUHIUIINTE HAa aHAIIM3a Ha TPEIIKHU. AJloyelna npencTaBs cutyanusta B Cayantcka Apadus, KbIeTo
UMa LIEHTPOBE 3a MHCaHE, B KOUTO PadOTEIIUTE MpenoJaBaTelyd He MPOCTO KOPUTHPAT TPEIIKUTE Ha
CTYAEHTHTE, a TH O0yd4aBaT Ja CTaHAT HE3aBUCHUMHM aBTOPHU, KaTto padOTAT BBPXY HOAOOpsSBaHE Ha
yYMEHHSATA MM 3a THCaHe Ha TEKCTOBE HAa aHTJIMHCKH €3WK, KOWTO 3a Tsx e 4yxa (Alowayid, 2020).
HewnsbexHo e u olie enHo NoApa3AeieHue B Ta3: rpyla — IpOIyLUPaHeTo Ha CIICIIMaTH3UPaH TEKCT Ha
aHrnmiicku e3uk. Haiima 3aman pasuckBa mpoOiemuTe 3a THCaHEe HAa MEAWIMHCKA TEKCTOBE Ha
Oe3yIpeueH aHTIIMHACKA M 32 HEOOXOAMMOCTTa M 3HAYMMOCTTa Ha paboTara Ha mpodecroHaTHH
penakrop. Criopes Hesl aBTOpUTE M PEAaKTOPUTE HA TaKMBAa TEKCTOBE MMAT €HAKBU YMEHUS — J0OBD
AQHIJIMHACKU ¥ TIOTJIE], BBpPXY JeTaljuTe B TEKCTa, a 0Ope PEeJaKTHPAaHUSAT TEKCT 3aelHO C JPYTH
dbaxropu onpenens ycrexa My (Zaman 2018, p. 6). Kapuo-ITactop u Mectpe-Mectpe 060011aBar, e
JTHEC OT aBTOPUTE Ha HAyYHU TPYAOBE C€ M3MCKBAT HE CaMmo 3aJbJI0OYEHH 3HAHHWS B ChOTBETHHTE
Hay4YHH 00JIaCTH, HO M OTJIMYHO BJaJecHe Ha aHIIMHCKU e3WK B poisita My Ha lingua franca. Igere
aBTOPKHM INPOBEXKIAT H3CIECABAaHE Ha JIEKCUKAJIHUTE TPEIIKH, NOIYCKaHH B HAYYHU TEKCTOBE Ha
AHITIMHACKY €3MK OT YU€HH, 32 KOUTO aHITIMHCKUAT € Uy €3UK, KaTO IpUiIarat HHCTPyMEHTapuyMa Ha
aHanM3a Ha TPEIIKUTE W TAXHATa KIacH(pHUKalMs, MPUHIMUIIMTE 32 YCBOSBAHETO HAa YYXKI €3MK U
Ch3AaBAaHETO HA HayyHH TekcToBe. CHopen TAX HAyYHHMAT TEKCT € JIECHO Pa3lO3HABAaeM 3apaiu
JIEKCHKATa M CTPYKTypaTa CH U €IUH ONUTEH YUTATEN JIECHO CE CIPaBs C TaKbB TEKCT, JOKATO 3a JanKa
TaKbB TEKCT € TPYJICH 3a pa3dupaHe U NpoAyLHpaHe 3apajiy ClieliaIn3upanaTa JeKCUKa, KOsTO Bapupa
B 3aBUCHMOCT OT IyOJIMKaTa, KbM KOATO € HacoueH TekcThbT (Carrio-Pastor, Mestre-Mestre, 2014, pp.
97 - 98). TpeTu BH MPEIU3BUKATEICTBO € PSAAKTHPAHETO HA TEKCTOBE, HAITMCAHU HAa POJIHHS €3HK Ha
aBTOpa W Ha peAakTopa (E€BEHTyaJlHO W TPEBOJAHM TEKCTOBE), KOMTO 0Oade ca B obiacTra Ha
KHUATOU3/IaBaHETO, KOETO He € (JOKYC Ha HACTOAIIOTO HU M3CIIEABAHE W 3aTOBA CH MO3BOJISIBAME JIa HE
I'Yl JUCKYTHpaMme.

MeTo10/10TUsl HA U3CJIEABAHETO

3a mpoBekJaHe Ha M3CTIe/BAHETO OsiXa MPUIIOKEHH NMPUHIUIATE HA CHIIOCTABUTEITHHS aHATTN3
W aHaJW3a Ha rpemkute. [Ipy MpeauiHo Halle H3ceBaHe eKCIepPIUpaxMe U3PEUeHUs, ChIbpiKaIlu
HSIKOM HETOYHOCTH WJIM OTKJIOHEHHSI OT HOpMaTa Ha aHIJIMHACKUS €3UK WJIM HENpPaBWIICH MOAXOA Npu
MpeBo/ia Ha 3arjlaBys U CTIeNMAN3Upana TepMuHoorus. [I[puMepuTe, ouepTaBaliy THIHYHA TPOOIeMu
MpU pellakTHpaHe Ha MPEBEJICHO Ha AHMIMHCKU €3UK HAy4YHO pe3ioMe, Osxa BKIIOYCHU B aHKeTa,
MpeJHa3HaYeHa 3a CTYJACHTH CIICIHAINCTH OT CIEUUATHOCTHTE ,,AHTTIHCcKa dutonorus’, ,,[lpunoxna
JUHTBUCTUKA® W ,,AHITIMICKH €3UK: MPEBOJ U KOMYHUKauHu* KbM Duionorumdeckus ¢GaxyiaTeT Ha
IOrozananuus yauBepcuter ,,Heodut Puicku®. Te Bcuukm ca B TpeTa WiIM 4YETBHpPTA T'OJUHA OT
oOydeHueTo cu mnpe3 akaaemuuHara 2020 — 2021 roguna u u3y4aBat Kakto [Ipesod u pedaxmupare,
Taka u Axademuyno nucaue. 3a MOBEUYETO OT TAX OBJTAPCKHUAT €3UMK € MaliWH, HO B W3CJIEIBAHETO
y4acTBaT M JIBE CTYIASHTKH — OT I'bpiust u oT Kurtaii, kouto BiajgesT Objirapcku Ha HHBO B2 1o
Esponetickama e3uxosa pamka. PaBHUIIETO Ha BilajieeHe HA aHTIMICKH €3UK HAa BCHUYKH CTYJCHTH €
MuHUMYM B2. Anketupanu 6s1xa 00110 69 ctynenTtu, Ho 0s1xa aHaJIM3MpaHu 66 aHKEeTH, T KaTO TPHUMa
CTy/IeHTH 0sixa TucKBaMUIupand. Heronemust Opoit Ha y4aCTHUIIMTE B U3CJICJIBAHETO TO IMOCTABS B
rpynara Ha Taka Hapedenute Small scale mpoyuBanmsi, HO TOBa HEe OMaJlOBa)kaBa KIFOUOBATA
nHOpMaLus, IOJTyYeHa Cie]] aHaIM3a Ha 3aJa4uiTe Ha CTYICHTHTE, HE3aBUCUMO OT Ta3u OTPaHNUUEHOCT.
lect npumepa (Tabauya 1), ekcuepnupaHu OT NPEBEACHH HAa AHIVIMICKUA €3MK HAyYHH TEKCTOBE,
BKITIOYEHHU B [O-PaHHOTO Hallle W3cleBaHe, 0sXxa MpeJoCTaBeH Ha CTYACHTHTE ChC 3ajla4ara Jia T
MIPOBEPST, aHATM3UPAT, J1a OTKPHUST €BEHTYaIHU TPELIKH, /1 ONPEAEIAT TEPMUHOIOTUYHO TE3U I'PEILKU
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WM HETOYHOCTH | JIa TIPEeJIOKAT BapuaHT Ha Kopekiwsa. Heo6xommmo € 1a ce oTueTe, 9e 10 M3BEeCTHA
CTETIeH, M3CJIEIBAHETO MOXE Jla CE€ CYeTe 3a ,,MaHWITYyJIMPaHO* MpPOyYBaHE, 3alIOTO CTYJASHTHTE He
paboTHAT C eI TEKCTOBE, a C SKCIEPIIUU OT TAX U HACOKH 3a paboTa U PEICHUs, HO CYUTAME, Y€ TO3U
(hbakT He BIIMsC BBPXY aJICKBATHOCTTA HA HAIIPABCHHUTE U3BOJIU.

Ipumep This article deals with the specifics of translating terms used in the
1 financial documents of the Bulgaria and the Russia into the appropriate language.

IMpumep Some of the main texts about it could be traced in hagiography, in
2 folklore, in historiography and textbooks, and literature are discussed.

Ipumep This article addresses Joseph Brodsky’s belief that poetry and the pursuit
3 of language are a mission for the select few but are repaid with solitude. Two
poems — ,, Konvtbenvuas“ and ,,[lucomo 6 oasuc*, are used to illustrate this
thesis.

pumep The article focuses on two of Elin Pelin’s earlier collections of works.
4 Although they were not well accepted, in the following text they are studied as
symptomatic literary precursors of his conceptual book “Cherni Rozi” (1928).

Ipumep They play with the seriousness of the poetical, echo ideas, use irony, and
5 give fictional “promises”. Their playfulness mirrors and leads us to the
contextual web, woven by crossings of critical reception, translations, literary
friendships, polemical debates, editorial decisions.

Ipumep The manuscripts contain texts copied from two other manuscripts from
6 Zograf and scholar notes, which are published here. Attached is the text of
manuscript Ne 406, which tells about the famous Iviron icon ,,Holy Mother
Panagia Portaritsa“.

Tadauua 1. [Ipumepu, ekclieprnupany OT IPEeBEICHN HA aHTIIMHCKY €3UK HAyYHU TEKCTOBE.

Pe3yaraTu u anaau3
Ipumep 1: This article deals with the specifics of translating terms used in the financial
documents of the Bulgaria and the Russia into the appropriate language.
OCHOBHHUTE HETOYHOCTH B M3PEUCHHUETO Ca CBBP3aHU C WICHYBAHETO (TPaMaTHYECKH IPEIIKH)
W 110 OTHOIIIEHHE Ha CMKChJIa Ha (pasara into the appropriate language, koeto Bou 10 3aTpyAHCHUE
B THJIKYBAHETO HA CMHCHJIA.
Pesynraru:
Bcuuku 66 3anuTaHu CTYICHTH MOCOYBAT, Y€ UMa IPEIKa B WICHYBaHETO, KaTo:
e 8 umeHTH(UIMpAT HEIPABIIHOTO WieHyBaHe BbB (hpasata the financial documents;
e 60 uaeHTH(UIKPAT HETIPABUIIHOTO WICHYBAHE MPE]] IbPIKABUTE;
e A7 ompenenAT rperikara ¢ TOYHaTa TEPMHUHOIOTHS (TpaMaTHYHa TPEIKa);
e 8 mocougar, ue ¢pasara into the appropriate language momiexu Ha pegaktupane. OT
Te3H 8 JiBaMa s ONpeIeNIAT KaTo JISKCUKAIHA, SJJMH KaTO CTHIMCTUYECKA, eMH KaTO JIGKCHKAIHA U
CTHJINCTUYECKA, @ YETHPHMA Ce 3aTPyTHSBAT J1a ONPEACIISAT TUIIA TPEIIKa.
O06o01IeHnTe NaHHM ca npeacTaBenn Ha Dur. 1.
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Mpumep 1
100%; 66
91%; 60
60
71%; 47
40
20
12%; 8 12%; 8
. I I
Mma rpeluka 8 HeTouHo Mpewkara c HeTouHo ®pasata "into the
YNeHyBaHeTO.  YNeHyBaHe npej npaBuaHaTa YneHysaHe BbB appropriate
ObpaBuTe. TEPMUHONOTUA ¢dpazara "the language"
(rpamatuuna). financial NOANIEMMU HA
documents". pefaKTUpaHe.

®urypa 1. O600menn qanau ot [pumep 1

Ha Ga3zara Ha moiydeHHTEe pe3yiTaTH ce ouepTaBa M3BOABT, Y€ AaHKCTUPAHUTE CTYICHTH Ce
CHpPaBST MO-YCHEIIHO M YBEPEHO C IpaMaTHYECKUTE HETOYHOCTH, OTKOJKOTO C (pasu, KOUTO ca
JBYCMHCIICHH WM C HESICEH CMUCHJ. EnqHa Bb3MOXKHA NPUYMHA 32 HECUTYPHOCTTA UM € BEPOSITHOTO
CbMHEHHeE, 4e (ppa3aTa MOXKe U Ja € MpaBUIIHA, HO T€ He 5 pa3dupar, KOETO FOBOPU 32 HEOMUTHOCT U
CbMHCHHE B 3HAHUATA UM.

ITpumep 2: Some of the main texts about it could be traced in hagiography, in folklore, in
historiography and textbooks, and literature are discussed.

OCHOBHUAT NPOOJIeM B M3pEYeHHETO Ha (POKYC TYK € HESICHHAT CMHUCHI, KOHTO BEPOSTHO
MPOM3XOXK/a OT JIMIcaTa Ha OTHOCUTENHO MecTonMeHne Which mpex could be traced.

Pesynratu:

CTyneHTHTE NOCOYBAT PA3IMYHM HETOYHOCTH, HAW-4eCcTO CBBbp3aHH C ymorpebara Ha
CTpajaTelieH 3aJor B Kpas M TOBTOPEHHMETO Ha mpeyiora iNn. HsAkou OTKPOBEHO CHONEIST, dYe
M3PEUCHUETO € U3IIIIO OOBPKAHO M HE MOTaT J1a Ce CIPAaBAT C HEro, KOETO COYM U 3a JIUIICA Ha ONHUT B
TaKbB BUj pabora. CaMo eIHH OT 3alUTAaHUTE CTYICHTH CE€ HACOYBa KbM JO0ABSIHE HA OTHOCHTEITHO
MECTOMMEHHE M TMpejsiara BapuaHT Ha pemakuus: Some of the main texts about it a) which could be
traced in hagiography, in folklore, in historiography and textbooks, b) and literature are discussed.
EnBa yeTupuma mpejiaraT ctpaterus 3a IeicTBie B ciaydas: aBama (3 %) — KOHCyITalus ¢ aBTopa 3a
M3SCHSBAHE HA 3HaYeHWETO, eauH (2 %) — 1a ce M3MCKa TEKCTHT M3TOUHUK, eaun (2 %) crogens, ue
penaknusaTa My Ha 0a3ara Ha ThJIKYBaHHETO Ha PEJIaKTOPa, HO MOSICHSIBA, Y€ HE € CUTYPEH, Ye ro pa3dupa
HPaBUITHO.

O06001IeHnTe TaHHY ca TpeAcTaBeHn Ha Que. 2.
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Mpumep 2
94%; 62
60
40
20
3%;2 2%; 1 2%;1
0 I
I'Ipe,u,ﬂaraT HOHC\U’ITaLI,HH C aBTopa M3ncKkBaHe Ha TekcTa Mapasq BaHe Ha
paaHooﬁpaawe oT 3a U3ACHABAHE Ha M3TOYHUK. HECHUIYPHOCT.
KOMEHTapu 1 3HA4YeHUEeTO.
NpeanoHeHuA.

®urypa 2. O600menn ganuu ot [pumep 2

[lomoOHM pe3ynaTaTH IOKa3BaT, Y€ CTYACHTUTE JOJIABAT IPABHIIHO HEOOXOJUMOCTTA OT
pellakuus, HO HE Ca HasICHO ChC CTPATETUUTE, KOUTO MOTAT Ja C€ MPUJIOKAT B CIIy4ar Ha HEICEH CMUCHIL.
Te nemMoHCTpUpaT U3BECTEH HIOX IO OTHOILLIECHUE Ha aJ€KBATHOCTTA HAa MPEBOJA, HO C€ 3aTPyIHABAT J1a
MPEIOCTaBIT KOHKPETHU MOMPAaBKUA U aHAJIU3H.

Hpumep 3: This article addresses Joseph Brodsky’s belief that poetry and the pursuit of
language are a mission for the select few but are repaid with solitude. Two poems — ,, Koasibenvnas “
and ,, [Tucoemo 6 oazuc”, are used to illustrate this thesis.

I'maBHOTO TpeAM3BUKATEICTBO TMpel pedakTopa B TO3M TIpUMEp ca 3arjaBusaTa Ha
JUTEPATYPHUTE MPOU3BEICHHUS, OCTABCHHU HA PYCKHU €3HUK.
Pesynraru:
34 ot 3amMTaHUTE CTYACHTH IOCOYBAT, Y€ 3arilaBHATa Ha TPOU3BEACHHUATA TpsiOBa 1na ObAaT
pemaKTHpaHH.
22 OT TSX Tpeaiarat BapyuaHT Ha PeJIaKIvsl, OT KOUTO:
. 1 TpaHCITUTEpUpA 3aTIIaBUATA,
e 19 naBar pa3nUYHY BapHaHTH HA aHTIUICKH MPEBOJ;
e 1 ocraps 3aryiaBusATa Ha PyCKU €3WK, HO M3M0JI3Ba OETIEKKH IT0]T JIMHUS 32 OOSICHEHUE U TTPEBOJ]
Ha aHTJIMNUCKY,

o 1 ocraBs 3ariiaBusITa Ha PYCKH, HO B ckoOu npeaocTaBs 1 aHTJIHHCKH IpeBOA.

O06001menuTe [aHHY ca npeacTaBeHn Ha Dwur. 3.

Mpumep 3
60

40 48%; 32

29%; 19
20 18%; 12
l . 2%; 1 2%; 1 2%; 1
0

He vomenTupatr Tpepnarat 3arnasuATa  TpaHcnuTepupa Ocraen QOcTasn
npesopa Ha Pa3INYHK TpAbBa Aa 3arNaBuATa.  3ar/1aBMATA HA  3arNaBWATA Ha
3arnasuATa.  BapMaHTM Ha 6baar PYCKM €3UK (C  PYCKM 31K (C

aHMN. e3UK.  pefaKTUpaHu. npesogHa  obAcHeHWA nop,
AHI/1. e3UK). NMHKA).

®urypa 3. O606uenu nannu ot [pumep 3
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Bripekn Bapuanmute B MPEAJIOKCHUATA 32 pPElaKTHpaHe HA 3arjiaBusATa OT NpUMepa, Ou
TpsOBAJIO Ja TH IPUEMEM KaTO HEIIO MOJIO0KUTETHO U 3HAK, Y€ CTYyICHTUTE Ce OIMMTBAT J1a IIPUIIOKAT Ha
MpakTHUKa BeY€ H3y4aBaHW TEXHUKM W TOAXOAM TpPH MpPEeBOJa Ha 3arjiaBus Ha XyI0’KECTBEHH
npousBeneHus U puiamu. Jlurnicara Ha OMUT € oce3acMma.

Ipumep 4: The article focuses on two of Elin Pelin’s earlier collections of works. Although
they were not well accepted, in the following text they are studied as symptomatic literary precursors of
his conceptual book “Cherni Rozi” (1928).

OTHOBO MPEeIU3BUKATEICTBOTO MPEJ] PEIAKTOpa € UMETO Ha JIUTEPATypHOTO MPOU3BEICHUE,
KOETO TO3H ITBT € TPAHCIUTEPUPAHO.

Pesynratu:

38 ot cryaenTute 0TOCIA3BAT, Ue 3arnaBuero “Cherni Rozi” tpsoBa na 6b/1e peakTupaHo, Kato
31 oT TAX mpeyIaraT KOHKPETHY BAPUAHTH Ha PEIAKIHs, OT KOUTO:

24 npennarar Bapuanrta Black Roses; 4 — Uepnu posu; 3 — Uepnu poszu / Black Roses.

JlrobomuTen (akt e, ye 1Mo OTHOIIEHWE Ha MpUMep 3 ce Ipemiara TpaHCIUTepaIus, a TyK
TPaHCIIUTEPAIUATA € PA3KPUTHKYBaHA 32 CMETKa Ha 3arjlaBUeTO HA KHUPHITUIIA.

O00011IeHNTE TaHHU ca pecTaBeHn Ha Dur. 4.

Mpumep 4
60

40

42%; 28
36%; 24

20
o%:
11%; 7 6% 4 5%: 3
0 | | —

He KomeHTUpaT Mpeanarat Mpepnarat Mpepnarat Mpeanarat
npeBoja Ha BapuaHTa "Black pepakuma, Ho He BapuaHTa "YepHW BapuaHTa "YepHu
3arnasmATa. Roses". KOHKpEeTU3Mpar. posn". posu / Black

Roses".

®urypa 4. O606menn qanau ot [Ipumep 4.

PesyaraTurte ot npumepu 3 u 4 1eMOHCTpPHPAT HECUTYPHOCTTA HA CTYICHTHTE MPH paboTara
CbC 3arjilaBudaTa Ha 4YyXJ €3UK, KOCTO O4d€pTaBa MW HYyXJaTa Ja CC pa6OTI/I B Ta3W HaCOKa IIpu
IIOATrOTOBKATa UM KaToO 6’[;,[[61].[1/1 CIICIHNAJINCTHU.

Ipumep 5: They play with the seriousness of the poetical, echo ideas, use irony, and give
fictional “promises”. Their playfulness mirrors and leads us to the contextual web, woven by crossings
of critical reception, translations, literary friendships, polemical debates, editorial decisions.

Pesynratu:

PesynTatute nokasear, ue 8 OT aHKETUpAHHUTE CTY/ICHTH HE HAMUPAT MPOOJIEM B U3PEUCHHETO.
OcTaHanuTe OTTOBOPH ca TBBP/IE Pa3HONOCOUYHHU M HISHTH(PHUIINPAT OCHOBHO IPEIIKY B MyHKTyaIHsTa
u (pasara, KaTo ce yCTAHOBU HaJM4HE M Ha 0TroBopH karto: Their playfulness mirrors (Cueypua com,
e e 2cpeuiro. He 3nam obaue 3au40.) TI'omsima dact ot CTYACHTUTE OTHOBO IIPaBUIIHO ONPECACIIAT
TEPMUHOJIOTUIHO TPEIIKUTE, KOUTO MOCOYBAT (TIYHKTYAITUs, JICKCUKA. .. ).

13 ca npeaoCTaBUIIM JOMMBJIHUTCICH KOMCHTAP, KAaTO IMMOBCUCTO OT TAX CHOACIIAT 06’prBaHC,
HECUT'YPHOCT OTHOCHO 3HAQYCHHUC, JIUIICATa HAa TCKCT MU3TOYHHK. E,I[I/IH OT KOMCHTApHUTEC C: Here the
sentence is a bit difficult to understand at first. | would not change anything because the sentence is
long, complex and might do more harm than good to change it. Cnopex apyr mek: Rewriting of the
whole sentence is needed. The text has been translated literally from the original source and it’s hard
to understand. The terms are not translated with corresponding ones in English. The idea of the sentence
is vague.

O06001IeHnTe TaHHY ca NpecTaBeHy Ha dwur. 5.
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Mpumep 5

60

68%; 45

40

20 20%; 13

- -

Moco4sat ApedHu KOMEHTUPAT, HO CNoAenaT He OTKpMBaT rpeluka B
NYHKTYALUMOHHW /WNK €3MKOBM  0BBbPKBAHE M HECMTYPHOCT. M3peyeHueTo.
TPeLKM.

®@urypa 5. O606menu qanau ot [Ipumep 5

Ha 6azara Ha nonydeHHTe OTTOBOPH MOJKE J1a Ca 3aKJII0YH, Y€ HESICHUAT CMHUCHII U JIMIICAaTa Ha
W3XOZICH TEKCT € €JHO OT Hai-TONIeMHUTE TpEeIU3BUKATEICTBAa Mpell pelakTopa, OCO0CHO Npu
penakTUpaHe Ha TEKCT Ha €3UK, KOWTO He € MaiiunH. [lopaan nHTeH3UBHATA yIOTpeOa Ha aHTTMHCKHS
€3MK 10 OTHOLIEHME Ha PE3IOMETAaTa KbM HAYYHH CTaTHH, KOMTO CE MOAABAT B PENAKIUUTE CaMO Ha
AHTJIMICKY €3MK, CUMTaMe 32 HE0OXOAMMO J1a C€ Pa3paboTAT CTPATEerHK IPH Mo J00Ha paboTa, KOUTO Jia
ce MHTErpupaT B 00yUYSHHETO TI0 PEBOJ] U PEAAKTUPAHE.

ITpumep 6: The manuscripts contain texts copied from two other manuscripts from Zograf and
scholar notes, which are published here. Attached is the text of manuscript Ne 406, which tells about the
famous Iviron icon ,,Holy Mother Panagia Portaritsa “.

OueBHIHO €, Ye B CTHIIOBO OTHOIICHHUE, SIUH OT MPOOJIEMHUTE B U3PCUYCHUETO € MPEKOMEPHOTO
MOBTOPEHHE Ha Aymarta manuscript. [IpaBu BrieyaTieHHe W HETHITMYHOTO 3@ AHTJIMHCKHS €3UK HAYaso
Ha BTOPOTO U3PEUCHHE — C IJ1aroll B cTpajaarelneH 3aior. [IpeBenenust Bapuant Ha umero Holy Mother
Panagia Portaritsa cbIio mojie:xi Ha KOMEHTap.

Pesynraru:

e 11 oT cTyAeHTUTE MOCOYBAT HEHYKHOTO TIOBTOPEHHE;

. 34 orGens3Bat, ye KOHCTpyKuusiTa Attached is the text of manuscript Ne 406 nonnexu Ha
penaKius;

e 19 namupar npo6iem B Holy Mother Panagia Portaritsa. Ot Tsx 13 mocousart, ue To TpsioBa
na ce 3amenu ¢ Holy Mother Panagia Portaitissa, koeTo € ¥ HpPHETHAT E€KBHUBAJICHT Ha
aHTJINHCKY €3UK,

e 18 zamensr Portaritsa ¢ Portaitissa, a mskou npemiarat 3amsaa Ha Holy Mother ¢ Virgin
Mary, Saint Mary wiu peayuupase Ha BapuanTa g0 Panagia Portaitissa.

e YacT OT JONBJIHUTEIHUTE KOMEHTAPH Ha CTYICHTHTE OTHOBO Pa3KpHBAT HECUTYPHOCT OTHOCHO
3HAUCHHWETO M TPYJHOCT npu pepaktupanero. Hampumep: | find the first sentence very
confusing. | have absolutely no clue which scripts contain writings from other scripts.

e  HsKkou CTyIeHTH aJeKBaTHO Mpe/jiaraT MMETO Ha MaHAcTHpa Jia ce JIONbJIHK U jJa craHe the
Zograf Monastery Bmecto npocto Zograf.

O06o01IeHnTe TaHHY ca npecTaBeHn Ha Dwur. 6.
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Mpumep 6
60
40 52%; 34
20 29%; 19 27%; 18
. . [
; ]
Moco4Bar, ye Hamupatr npoBnem 8 3amenar "Portaritsa” ¢ Moco4BaT HEHYKHOTO
KOHCTPYKUHATA "Holy Mother Panagia "Portaitissa". NOBTOPEHHWE.
NOANENXN Ha peakuma. Portaritsa".

®@urypa 6. O606menn nanau ot [Ipumep 6

OTHOBO MOe Ja ce 0000IIH, Y€ CTyICHTUTE TTOKa3BaT HAal-TONIsIMa YBEPEHOCT NpU paboTaTa
CHl C rpamMaThd4e€CKu HCTOYHOCTHU. Ot Apyra cCTpaHa, NpCeBOABT HAa HAMMCHOBAaHUATA Ha LIbPKBH,
MaHACTHPH, PEIIMTHO3HUTE U OMOJICHCKH SUHMIIA IEMOHCTPHUPA TIOPESIHOTO TPEAU3BUKATEIICTBO U O1
MOTJIO J1a c€ IOMHCIIN KakK Jia Ob/ie 3aCThIICH B 00y4eHNEeTo. BhIpekn 4e yacT OT CTyJeHTHTE IPOSBSIBAT
yCeT MpH MOA00HM Ka3ycH, KOETO IFOBOPH 3a aJeKBATHOCTTA Ha INPENOAaBaHETO Ha OOI IPEeBO, €
HEeo0X0/iuMa JOMbJIHUTENIHA HACOKA B TAKUBA CIIyYaHu.

3aknoueHue

C sSCHOTO CB3HAHHE, Ye H3CIeaBaHUTe 66 aHKeTH He MoraT na ObaaT oOoOIIaBailyd II0
OTHOLICHUEC Ha YMCHI/ICTO Ha CTYI[GHTI/ITC oT O6HBCHI/ITC CIICIUAJTHOCTHU Hda peI[aKTI/IpaT AKaICMHUYHU
TEKCTOBE, BCE ITAK OMXME MOTJIH J1a M3BJIEUEM HAKOJIKO 3aKIJIFOUEHHUS B OOII M YaCTEH IIJIaH.

1. H3cienBaHuTe CTYIEHTH MOMNAJAAT B €{HA OT CBETOBHHUTE TCHJICHIIMM Ha paboTa ¢ akaJleMU4CH
TEKCT Ha aHIJINHCKA €3HUK, a UMCHHO — Ha T€3H, 3a KOUTO AHTJIAHCKUSIT € UyxXa €3UK U TC TpH6Ba
Jia IPOAYIIMPAT TEKCT Ha HErO WK JIa PEIAaKTUPAT MOI00CH BUJI TEKCTORBE.

2. 3a noOpu pemakTOpCKA yMEHHs Ha 4YyXK] €3WK Ce HM3UCKBAT JOMBIHUTENHO OOydeHue u
crienyanusanys, KOUTO Ja pPasBHUAT YCE€T KAaKTO KbM LEJIHUA TEKCT, TaKa U KbM HeTaﬁHa,
CreNUAIM3UpaHaTa JISKCHUKA H XKaHPa.

3. CryneHTHTe Ca MHOTO MTO-YBEPEHHU MPH HICHTH(PHUIIMPAHETO, KOPUTUPAHETO U JUCKYTUPAHETO
Ha TPaMaTHYeCKU TPEIIKH, OTKOJKOTO Ha CMHUCIOBH U CTHJIMCTHYECKH, T.C. MO-JIECHO CE
CIPAaBAT MPHU aHAJIM3 HA TPEIIKA Ha OTJCIIHUTE €3MKOBU PABHUIIA, OTKOJIKOTO C TEKCTa KaTo
LSLI0.

4. CryneHTHTE HE ca TOTOBH Jia IIpeJyIaraT CTpaTeruy 3a PeAaKiiysl, HO MOraT Jia oco4at Hacaxu
B TEKCTa, KBJIETO TOBA € HEOOXOIMMO.

5. CryneHTHTE BCE OIIlE HIMAT YMEHUS J1a paObOTAT ChC 3arjIaBusl HA TUTEPATYPHH POU3BEACHHUS,
MMCaHU B OPUTHHAJ Ha TPETH €3UK, IMEHA Ha CTPajii, KYITYpHHU apTedakTu u JIp.

6. JInmcara Ha U3XOOHUSA TECKCT I/I/I/IHI/I HCACHUAT CMHUCDHJ NPEACTABIABAT TPYAHOCT 3a CTYACHTUTC
TIPH ONPEJISIISTHE Ha TOBA Jali MMa I'PElIKa WK OTKJIOHEHUE OT HOpMaTa Ha aHTJIMHCKUS €3UK
Y KaKBH IOJIXO/TU JIa CE MPeIIPUeMaT Py peliaBaHeTo Ha Ipodiema.

OmnucaHure MIPpUMEPU U U3BJICUCHUTEC 3aKIIIOUYCHUA COYaT, Y€ IO OTHOLICHUE Ha BJIAJICCHE Ha
06IJ_II/I$I AHTTIMICKHU €3UK U rpaMaTU4CCKa rpaMOTHOCT CTYACHTUTEC ACMOHCTPpUPAT OTIMYHU YMCHUA U
KOMIICTCHTHOCT. H_IO CC€ OTHACA 40 p€aaKTOpPCKa pa60Ta C TEKCTAa B HETOBAaTa UAJIOCT U CTUJI, CTYACHTUTC
IMOKa3BaT HEYBEPECHOCT U HEAOCTATHYHN YMEHU A, BEPOATHO MMOPOJACHU OT JIMIICAaTa Ha OITUT B TAKbB BU]]
}.IeﬁHOCT. I[OH’LJ'IHI/ITCJ'IH& TPYAHOCT MPEACTABJIABAT U CTPYKTYypaTa Ha aKaACMUYHUA TCKCT, KAKTO U
HErosara CHCHH(bHKa. Te3u 3akimroueHHs HamaraT H€O6XO,Z[I/IMOCTTa Jda CC OTACII MOBCYC BPEMC B
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gacoBeTe 1o [lpesoo u pedaxmupare N AKAdeMUYHO NUCAHe HA AH2AUUCKU e3uK Ha CTPYKTypaTa Ha
TEKCTAa 3a crenu(UIHU [IeNT, HeroBaTa TEPMHUHOJIOTHS, KaKTO M Ha paboTara ¢ UMEeHa Ha apTe(akTH,
3ariaBusi, KyJITypPHU U UCTOPUYCCKH TIEPUO/IH.
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